Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta, Nru. 14,985, 10 ta’ Gunju, 1988

Tagsima A

MALTA

ATT Nru. XIX ta’ 1-1988

ATT mahrug b’ligi mill-Parlament ta’
Malta.

ATT biex ikompli jemenda 1-Att dwar il-
Professjoni Nutarili u Arkivji Nutarili,
Kap. 55.

ACT No. XIX of 1988

AN ACT enacted by the Parliament of
Malta.

AN ACT further to amend the Notarial
Profession and Notarial Archives Act,
Cap. 55.



Naghti l-kunsens tieghi.

(L.S.) PauL XUEREB
Agent President

10 ta’ Gunju, 1988

ATT Nru. XIX ta’ 1-1988

ATT biex ikompli jemenda I-Att dwar il-Professjoni Nutarili u Arkivji
Nuatarili, Kap. 55.

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagqgha f’dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi dan
li gej—

1. (1) Dan I-Att jista’ jissejjah I-Att ta’ 1-1988 li jemenda 1-Att Titolu
dwar il-Professjoni Nutarili u I-Arkivji Nutarili, u ghandu jingara u }';‘i';]"imf:: s
jiftichem haga wahda ma’ I-Att dwar il-Professjoni Nutarili u [-Arkivji RTRS
Nutarili, hawnhekk izjed 'il-quddiem imsejjah “l- Att prin¢ipali”.

(2) Id-dispozizzjonijiet ta’ dan l-Att, hlief ghall-artikolu 1,
ghandhom jibdew isehhu kif gej:

(a) id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikoli 2, 3, 4, 5 u 6 ghandhom
jitgiesu li bdew isehfu fl-1 ta’ Ottubru, 1987; u

(b) id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikoli 7, 8, 9, 10, 11 u 12
ghandhom jibdew isehhu f’'dik id-data li I-Ministru responsabbli
ghall-gustizzja jista’ jistabbilixxi b’ordni fil-Gazzetta.

2. L-artikolu 14 ta’ |-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

Emenda ta’
l-artikolu 14

(a) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) tieghu minflok il- At
kliem “Nutar Pubbliku fid-Dipartiment ta’ l-Artijiet” ghandhom Beipe,
jidhlu I-kliem “Nutar Pubbliku fid-Dipartiment ta’ I-Artijiet jew
MNutar Pubbliku ma’ I-Awtorita tad-Djar™; u

(b) fis-subartikolu (3) tieghu, minflok il-kliem “Nutar
Pubbliku fid-Dipartiment ta’ l-Artijiet” ghandhom jidhlu I-kliem
“Nutar Pubbliku fid-Dipartiment ta’ l-Artijiet jew ta’ Nutar
Pubbliku ma’ I-Awtoriti tad-Djar™.
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Emenda ta’
l-artikolu 18
ta' l-Adt
prindipali.

Emenda ta’
[-artikolu 22
ta" l-Att
prinéipali.

3. Minflok il-proviso ghall-artikolu 18 ta’ l-Att principali ghandu

jidhol dan li gej:

“Téda —

(a) il-Konservatur ex officio ta’ l-attijiet u registri ta’
dawk li kienu Nutari fid-Dipartiment ta’ I-Artijiet ikun in-
Nutar Pubbliku fid-Dipartiment ta’ I-Artijiet jew wiehed min-
Nutari Pubbli¢i fid-Dipartiment ta’ 1-Artijiet nominat mili-
Ministru responsabbli ghall-gustizzja, u meta l-kariga ta’
Nutar Pubbliku fid-Dipartiment ta’ l-Artijiet tkun vakanti, il-
Konservatur ta’ l-Arkivju ta’ Malta jkun ex officio il-
Konservatur ta’ l-attijiet u registri ta’ dawk li kienu Nutari fid-
Dipartiment ta’ l-Artijiet; u

(b) il-Konservatur ex officio ta’ l-attijiet u registri ta’
dawk li kienu Nutari ma’ I-Awtorita tad-Djar ikun in-Nutar
Pubbliku ma’ I-Awtorita tad-Djar, u meta l-kariga ta’ Nutar
Pubbliku ma’ l-Awtorita tad-Djar tkun vakanti, il-
Konservatur ta’ l-Arkivji ta’ Malta jkun ex officio il-
Konservatur ta’ [-attijiet u registri ta’ dawk li kienu Nutari ma’
I-Awtorita tad-Djar.”.

4. L-artikolu 22 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fis-subartikolu (1) tieghu, wara l-kliem “fid-Dipartiment
ta’ I-Artijiet” ghandhom jizdiedu l-kliem “u Nutar Pubbliku ma’ |-
Awtorita tad-Djar.”;

(b) fis-subartikolu (2) tieghu, minflok il-kliem “in-Nutari
tal-Gvern u n-Nutari Pubbli¢i fid-Dipartiment ta’ l-Artijiet”
ghandhom jidhlu l-kliem “in-Nutari tal-Gvern, in-Nutari Pubblici
fid-Dipartiment ta’ l-Artijiet u n-Nutar Pubbliku ma’ I-Awtorita
tad-Djar”;

(¢) fis-subartikolu (3) tieghu, minflok il-kliem “tan-Nutar
tal-Gvern ghall-Gzejjer ta’ Ghawdex u Kemmuna u ta’ Nutar
Pubbliku fid-Dipartiment ta’ I-Artijiet” ghandhom jidhlu I-kliem
“tan-Nutar tal-Gvern ghall-Gzejjer ta’ Ghawdex u Kemmuna, ta’
Nutar Pubbliku fid-Dipartiment ta’ I-Artijiet u ta’ Nutar Pubbliku
ma’ |-Awtorita tad-Djar”; u

(d) fis-subartikolu (5) tieghu, minflok il-kliem “u fil-kaz ta’
assenza jew impediment iehor legittimu ta’ Nutar Pubbliku fid-
Dipartiment ta’ l-Artijiet, il-Prim Ministru jista’ jiddelega wiehed
min-Nutari tal-Gvern, jew jinnomina nutar iehor, biex jagdi d-
dminjiet ta’ l-imsemmi Nutar Pubbliku.” ghandhom jidhlu I-kliem
“u fil-kaz ta’ assenza jew impediment ichor legittimu ta’ Nutar
Pubbliku fid-Dipartiment ta’ I-Artijiet jew ta’ Nutar Pubbliku ma’
l-Awtorita tad-Djar, il-Prim Ministru jista’ jiddelega wiehed min-
Nutari tal-Gvern, jew jinnomina nutar iehor, biex jaqdi d-dmirijiet
tan-Nutar Pubbliku fid-Dipartiment ta’ l-Artijiet jew tan-Nutar
Pubbliku ma’ I-Awtorita tad-Djar, skond kif ikun jehtieg il-kaz.”.
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5. Minnufih wara s-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 23 ta’ l-Att Emendata’

prinéipali, ghandu jidhol dan is-subartikolu gdid li gej: e

«3) InNutar Pubbliku ma’ l-Awtorita tad-Djar ghandu ™ =
jiréievi minn dik 1-Awtorita salarju fiss u ghandu jigbor ghan-nom
ta’ dik I-Awtoritd id-drittijiet dovuti skond l-artikolu 81.7.

6. Fl-artikolu 24 ta’ l-Att principali, minflok il-kliem “Nutar Emendat’
Pubbliku fid-Dipartiment ta’ l-Artijiet.” ghandhom jidhlu I-kliem ’;“I‘_‘;‘i':“ 24
“Nutar Pubbliku fid-Dipartiment ta’ I-Artijiet jew ghan-Nutar Pubbliku prnepa

ma’ l-Awtorita tad-Djar.”.

7. L-artikolu 53 ta’ l-Att principali ghandu jigi emendat kif gej: Fm&a“tas’s
.. ta' l-Aft
(a) minflok il-kliem “Konservatur ta’ I-Arkivji Malta” fis- principai.

subartikoli (1) u (2) tieghu, ghandhom jidhlu I-kliem “Konservatur
ta’ I-Arkivji ' Ghawdex™;

(b) is-subartikolu (3) tieghu ghandu jithassar; u

(¢) is-subartikoli (4) u (5) tieghu ghandhom jigu
rispettivament enumerati mill-gdid bhala subartikoli (3) u (4).

8. L-artikolu 54 ta’ l-Att princ¢ipali ghandu jigi emendat kif gej: Emenda ta’
I-artikolu 54

(a) fis-subartikolu (1) tieghu: ot
(i) minflok il-kliem “fil-paragrafi (a), (b), (¢), (), (&),

(h) u (i)” ghandhom jidhlu 1-kliem “fil-paragrafi (a), (b), (¢),

(e), (), (&), (h), (i), G)u(k);u

(ii) minflok il-kliem “lill-Konservatur ta’ I-Arkivji
f'Ghawdex” ghandhom jidhlu I-kliem “lill-Konservatur ta’ I-
Arkivji f'Malta™; u

(b) fis-subartikolu (2) tieghu minflok il-kliem “tas-
subartikoli (2), (3), (4) u (5)” ghandhom jidhlu I-kliem “subartikoli
(2), (3)u(4)".

‘ 9. Fit-test Ingliz tas-subartikolu (2) ta” l-artikolu 69 ta’ |-Att Emendata’
principali, minnufih wara l-kliem “annexes thereto” ghandha tidhol jl-  -artikou 6

w 3 ta’ l-Att
kelma “except”. prinéipali.

10. Minnufih wara s-subartikolu (5) ta’ l-artikolu 74 ta’ l-Att Emenda ta’

prinéipali ghandu jizdied dan is-subartikolu li gej: iippalls

“(6) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (4) u tas- PO
subparagrafu (ii) tal-paragrafu (a) u tal-paragrafu (b) tas-
subartikolu (5) ta’ dan l-artikolu ma jghoddux meta jkunu lahqu
ghaddew mitt sena minn meta jkun sar it-testment.™.
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Emenda ta’ 11. Fit-test Ingliz tan-nota marginali ghall-artikolu 102 ta’ I-Att
panikols 102 principali minflok il-kliem “whereof he is the keeper” ghandhom jidhlu
principali. I-kliem “deposited in the archives”.

Emenda ta’ 12. Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 131 ta” -Att prin¢ipali min-
1;“.?1:‘::" Bl hufih wara n-numru “607, ghandu jidhol in-numru “62,”.

principali.

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 112 tas-7 ta’ Guniju, 1988.

Jimmy FARRUGIA
Speaker

P. MusCAT TERRIBILE
Skrivan tal-Kamra tad- Deputati



I assent.
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PaurL XUEREB
(L.S.) Acting President

10th June, 1988

ACT No. XIX of 1988

AN ACT further to amend the Notarial Profession and Notarial Archives
Act, Cap. 55.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

1. (1) This Act may cited as the Notarial Profession and
MNotarial Archives (Amendment) Act, 1988, and shall be read and
construed as one with the Notarial Profession and Notarial Archives
Act, hereinafter referred to as “the principal Act”.

(2) The provisions of this Act, other than section 1, shall
come into force as follows:

(a) the provisions of sections 2, 3, 4, 5 and 6 shall be deemed
to have come into force on 1st October, 1987: and

(b) the provisions of sections 7, 8,9, 10, 11 and 12 shall come
into force on such date as the Minister responsible for justice may
by order in the Gazette appoint.

2. Section 14 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) in paragraph (a) of subsection (1) for the words “Notary
Public in the Land Department” there shall be substituted the
words “Notary Public in the Land Department or Notary Public
with the Housing Authority™; and

(b) in subsection (3) thereof, for the words “Notary Public
in the Land Department™ there shall be substituted the words
“Notary Public in the Land Department or Notary Public with the
Housing Authority”.

Short title and
commencement.

Amendment of
section 14 of the
principal Act.
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Amendment of

section 18 of the

principal Act.

Amendment of
section 22 of the
principal Act.

3. For the proviso to section 18 of the principal Act there shall be

substituted the following:

“Provided that —

(a) the ex officio keeper of the deeds and registers of former
Notaries in the Land Department shall be the Notary Public in
the Land Department or one of the Notaries Public in the Land
Department designated by the Minister responsible for justice,
and where the office of Notary Public in the Land Department is
vacant, the Keeper of the Malta Archives shall ex offico be the
keeper of the deeds and registers of former Notaries in the Land
Department; and

(b) the ex offico keeper of the deeds and registers of former
Notaries with the Housing Authority shall be the Notary Public
with the Housing Authority, and where the office of Notary Public
with the Housing Authority is vacant, the Keeper of the Malta
Archives shall ex offico be the keeper of the deeds and registers of
former Notaries with the Housing Authority.

4. Section 22 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) in subsection (1) thereof, after the words “in the Land
Department” there shall be added the words “and one Notary
Public with the Housing Authority.”; -

(b) in subsection (2) thereof, for the words “Notaries to
Government and Notaries Public in the Land Department™ there
shall be substituted the words “Notaries to Government, Notaries
Public in the Land Department and the Notary Public with the
Housing Authority™;

(c) in subsection (3) thereof, for the words “Notary to
Government for the Islands of Gozo and Comino and Notary
Public in the Land Department” there shall be substituted the
words “Notary to Government for the Islands of Gozo and
Comino, Notary Public in the Land Department and Notary Public
with the Housing Authority”; and

(d) in subsection (5) thereof, for the words “and in the case
of absence or other lawful impediment of a Notary Public in the
Land Department, the Prime Minister may delegate one of the
Notaries to Government, or appoint another Notary to discharge
the duties of the said Notary Public.” there shall be substituted
the words “and in the case of absence or other lawful impediment
of a Notary Public in the Land Department or a Notary Public
with the Housing Authority, the Prime Minister may delegate one
of the Notaries to Government, or appoint another Notary, to
discharge the duties of the Notary Public in the Land Department
or of the Notary Public with the Housing Authority, as the case
may require.”.



A 139

5. Immediately after subsection (2) of section 23 of the principal Amendment of
Act, there shall be added the following new subsection: section 23 of the
principal Act.
“(3) The Notary Public with the Housing Authority shall
receive from that Authority a fixed salary and shall collect on
behalf of that Authority the fees due in terms of section 81.”.

6. In section 24 of the principal Act, for the words “Notary Public Amendment of
in the Land Department.” there shall be substituted the words “Notary section 24 of the

Public in the Land Department or a Notary Public with the Housing """ A"
Authority.”.

7. Section 53 of the principal Act shall be amended as follows: Hmum;;l:{t :L

(a) for the words “Keeper of the Archives in Malta” in

subsections (1) and (2) thereof, there shall be substituted the words
“Keeper of the Archives in Gozo™;

(b) subsection (3) thereof shall be deleted; and

(¢) subsections (4) and (5) thereof shall be renumbered
respectively as subsections (3) and (4).

8. Section 54 of the principal Act shall be amended as follows: Amendment of
section 54 of the

(a) in subsection (1) thereof: principal Act.

(i) for the words “paragraphs (a), (b), (c), (), (g), (h)
and (i)” there shall be substituted the words “paragraphs (a),

(b), (<), (e), (D), (g), (h), (i), (§) and (k)"; and

(ii) for the words “Keeper of the Archives in Gozo™
there shall be substituted the words “Keeper of the Archives
in Malta"”; and

(b) in subsection (2) thereof for the words “subsections (2),

(3), (4) and (5)" there shall be substituted the words “subsections
(2), (3) and (4)".

9. In the English text of subsection (2) of section 69 of the Amendmentof

principal Act, immediately after the words “annexes thereto™ there s

shall be inserted the word “except”. principal Act.
10. Immediately after subsection (5) of section 74 of the principal Amendment of

Act there shall be added the following subsection: m:r ol

“(6) The provisions of subsection (4) and of subparagraph
(ii) of paragraph (a) and of paragraph (b) of subsection (5) of this
section shall not apply where one hundred years have elapsed
after the making of the will.”,
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Amendment of 11. In the marginal note to section 102 of the principal Act, for
:‘;’t‘l;:“ = the words “whereof he is the keeper” there shall be substituted the

principal Act. ~ WOrds “deposited in the archives”.

&mFﬂﬂm;anﬂfh 12. In subsection (1) of section 131 of the principal Act
p“rf'::‘} ;n_' “ immediately after the number “60," there shall be inserted the number

“62,"'.

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 112 of the 7th June, 1988.

JimMmy FARRUGIA
Speaker

P. MuscAT TERRIBILE
Clerk to the House of Representatives
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